
B E K E A L B E R T 

FÖLDI ÉS CSOKONAI VERSELMÉLETE 

I. 

1951. áp r i l i s 6 -án vol t annak 150 éve , hogy Fö ld i J á n o s nyugodni t é r t a h a d h á z i t e m e t ő 
a k á c a i a lá , és 1955. december 21-én lesz s z ü l e t é s é n e k 200 éves év fo rdu ló ja . A vé le t l en j á t é k a 
az, de még i s nagyon szép , hogy a mesternek és t a n í t v á n y n a k — Csokonainak — egy é v b e n 
lesz az év fo rdu ló j a . H a l á l á n a k év fo rdu ló j a csendben m ú l t el, de az i d é n m á r s z ü l e t é s e 
k é t s z á z a d i k é v é b e l é p t ü n k , és ideje, hogy az edd ig iné l t ö b b figyelmet f o r d í t s u n k felé. 

N e v é t ma m á r legföl lebb a b b ó l ismerik, hogy a fe lv i lágosodás legnagyobb magyar 
k ö l t ő j e : Csokona i Vi t éz M i h á l y m é g F ö l d i t a n í t v á n y á n a k va l lo t ta m a g á t . A z »Anakreoni 
dalok* b e v e z e t é s é b e n ír ja : 

»Ifjui t e h e t s é g e m n e k , s add ig szerzett o l v a s á s o m n a k az oskolai k o r l á t o k közü l v a l ó 
k ivezé r l é séé r t , a régi jó Íz lésnek az ú j a b b a k k a l v a l ó e g y b e k ü t t e t é s é é r t tek. K a z i n c z y Ferencz 
ú r n a k és n é h a i t u d ó s F ö l d i J á n o s ú r n a k t a r t o z o m « . E z e k e t a dalokat F ö l d i n e k is a j án l j a , h a l á ­
l a k o r pedig egy g y ö n y ö r ű ó d á b a n siratja el m e s t e r é t : 

Megkönnyezetlen kell hamuhodni hát I 
Ákászod alján, Földi! tenéked is? 
Oh néked is, kit dűlt hazádért 
Sustorogó tüzed onta egybe ! 

Lesz még az a kor, mellybe jelettem is 
Egy hlv magyarnak lantja zokogni fog, 
S ezt mondja népünk: Oh miért nem 
Éltek ez emberi századunkban ? ! 

F ö l d i J á n o s é le téve l és m u n k á s s á g á v a l nagyon kevesen foglalkoztak. Vers tani m u n ­
k á k b a n ugyan fö l - fü lbukkan a neve, de az egész m u n k á s s á g á t összefoglalóan m é g senki sem 
p r ó b á l t a f e l m é r n i . 1910 ó t a pedig a n e v é v e l is a l ig t a l á l k o z u n k , el tekintve egy-ké t a l ka lom­
sze rű m e g e m l é k e z é s t ő l . B e h a t ó b b a n csak M i x i c h Lajos foglalkozott vele. 'aki 1910-ben k iad ta 
k ö l t e m é n y e i t 1 is . F ö l d i nem a n n y i r a k ö l t ő vol t , hanem i n k á b b t u d ó s . Kissé i g a z s á g t a l a n 
vele szemben R é v a i Miklós , de n a g y j á b ó l még i s e l f o g a d h a t ó az, ami t róla mond : 2 D o m i n u m 
F ö l d i praeclare qu idem de praestantia versus H u n g a r i c i disputare, sed in eo expr imendo 
infel icem esse, a d eum fere modum, quo o l im Quin t i l i anus ex imia condiscendae eloquentiae 
praecepta ali is t rad id i t , ipse in declamationibus suis jejunus ac sterilis f ű i t ; « 

Igaz ugyan , hogy R é v a i n a k ez a v é l e m é n y e csak k ö z v e t e t t ú t o n maradt r á n k , H o r v á t h -
nak egy 1788. f e b r u á r 10-éről kel t l eve l ében , melyet K o v á c s Ferenchez í ro t t , h i t e lességében 
azonban m é g s e m k é t e l k e d h e t ü n k . 

A Tübingai Pályaműben K a z i n c z y is h iva tkoz ik Fö ld i r e és az Enyim Juliska c í m ű 
v e r s é t a n é m e t e n k í v ü l m é g görög , l a t in , francia, olasz és sz láv f o r d í t á s b a n idézi a magyar 
nye lv t ö m ö r kö l tő i s égének d ö n t ő b i z o n y í t é k á u l , és megjegyzi : »Az i t t adott dal g y ö ­
n y ö r ű e n v a n gondolva , s hangja t ö k é l y e s e n illő t á r g y á h o z , a szökel lő l á b a k a t (uu ) is 
nagy sze rencséve l v á l a s z t á . « 3 K ü l ö n b e n az vol t a v é l e m é n y e , hogy: »Földi izlése nem vol t 

> Régi M a g y a r K ö n y v t á r . 25. sz . 
_ . . . „ ' F 8 1 d i ú"" b izony k i v á l ó a n fejtegeti a magyar vers je lességét majdnem oly m ó d o n , ahogy egykor 
y u i n t i l i a n u s az ékesszó lás e l s a j á t í t á s á r a k i t ű n ő ú t b a i g a z í t á s t adott m á s o k n a k , ő maga (azonban) sa j á t s zónok­
la ta iban s z á r a z és ü r e s vo l t . 

3 R . M . K . 37. sz. 1 0 7 - 1 0 8 . I. 



megtisztulva, s k ö l t e m é n y e i gyakran , m i n t p r ó s á j a , csaknem mind ig hihetet len m é r t é k b e n 
rögösök.* 4 

Nagy jábó l megegyezik ezzel N é g y e s s y Lász ló v é l e m é n y e is : »A f o r m á t r i t k a k ö n n y ű ­
séggel kezeli, de ú g y s z ó l v á n csak f o r m á k a t ír, nem k ö l t e m é n y e k e t , t echn ika i k í s é r l e t ező , k i az 
alakcsín i r án t i é rzék fe j lesz tésére hatott.* 

Négyessy Lász ló m e g á l l a p í t á s a t ú l sz igorú , és nem is mindenben tud juk elfogadni, 
mert vannak F ö l d i n e k egészen magas lírai t e l í t e t t s é g ű k ö l t e m é n y e i is (Enyim Juliska, Juliska, 
Egy téli vig napra, Az én sirhalmom). A z Enyim Juliskáról — m i n t l á t t u k — K a z i n c z y is nagy 
elismeréssel beszél . N é g y e s s y Lász ló nem veszi f igyelembe azt a j e l e n t ő s é g é t , amelye t E m b e r 
Ernő így á l l ap í t meg helyesen : » L e g n a g y o b b é r d e m e k é t s é g k í v ü l ö s z t ö n z ő h a t á s á b a n v a n , 
mellyel a debreceni í r ó k a t és t u d ó s o k a t a m a g á é n á l nagyobb e r e d m é n y e k e lé résé re b u z d í ­
totta. «5 

II 

Föld i , ha nem is vo l t nagy k ö l t ő , de nagy t u d ó s v o l t . E z t b i z o n y í t j a a t e r m é s z e t t u d o ­
mány te rén e lé r t e r e d m é n y e i n k í v ü l az az eddig m é g k iada t l an verstana is, me lynek k é z i r a t a 
az Országos Szécheny i K ö n y v t á r b a n v a n és melyet i t t k í v á n u n k ismer te tn i . A vers tan nem 
külön m u n k á j a F ö l d i n e k , hanem csak a »Hadi és Más Nevezetes Történetek* s z e r k e s z t ő i — G ö r ö g 
Demeter és Kerekes S á m u e l — 1789-ben meghirdetet t p á l y á z a t á r a í r o t t »Nyelvkönyvé«-nek 
a második része : a 121—185. lap ig , 50 § . -ban. 

1789. j ú l iu s 3-án , amikor megindul a Hadi Tudósítások c . lap , a s z e r k e s z t ő k az o l v a s ó ­
közönségnek í gé rnek va l ami t . A z í g é r e t e t szeptember 25-én t e l j e s í t i k is, és ez az í g é r e t egy 
pályaté te l , mely így s z ó l : 

»Kérvén , ső t u n s z o l v á n minden é r d e m e s hazafiakat , ak iknek m i n d idejek, m i n d ahhoz 
m e g k í v á n t a t ó készü l e t ek vagyon, ne t i l t s á k f á r a d s á g u k a t , melyet , meg ke l l v a l l a n i , egy j ó 
magyar n y e l v t a n í t ó k ö n y v hazai n y e l v ü n k ö n v a l ó k ido lgozása k íván .* 

Görög Demeter és Kerekes S á m u e l azonban nem hagyja ennyiben a dolgot, hanem sze­
mélyes levelezést is i n d í t a n a k a g r ammat ika e lké sz í t é sének é r d e k é b e n . E z t b i z o n y í t j a az a 
levél, melyet Benedek M i h á l y h o z í r t a k 1793. ápr i l i s 5-én. A levél a Debreceni R e f o r m á t u s 
Kollégium K ö n y v t á r á b a n t a l á l h a t ó ( R . 585/25. jelzet a l a t t ) ; s z ö v e g e fgy hangzik : 

»Nemcsak m i n é k ü n k , hanem az egész h a z á n k nagy m e g e l é g e d é s é r e fog lenni , ha a t i sz ­
teletes urak magok fognak egy M a g y a r G r a m m a t i k á t k é s z í t e n i . A r r a n é z v e nemcsak ö r ö m m e l 
fogadjuk a sz íves a j á n l a t á t tiszteletes ú r n a k , hanem k é r j ü k is b a r á t s á g o s a n , tessen a m á r k é s z e n 
lévő részét azon g r a m m a t i k á n a k m e n n é l h a m a r á b b h o z z á n k f e lkü lden i , bécsi k e r e s k e d ő á l t a l , 
k i beszokott innen a debreceni v á s á r o k r a j á rn i .« 

A p á l y á z a t dí ja : 20 arany, melyet azonban N u n k o v i c s G y ö r g y c í m z e t e s p ü s p ö k s 
pécsi n a g y p r é p o s t 50 aranyra e g é s z í t e t t k i . A p á l y á z a t t i tkos , és h a t á r i d e j e 1790. j ú l i u s 13, 
melyet azonban k é s ő b b j ó v a l m e g h o s s z a b b í t o t t a k . A p á l y á z a t m e g k í v á n j a , hogy a g r a m m a t i ­
kában rész le tesen legyen k idolgozva : az e tymologia , a syntaxis , az or tographia és a p rozod ia . 

Öt p á l y a m u n k a készü l t el , és ezek m e g b í r á l á s á r a G ö r ö g és Kerekes : »elsoben is kolozs­
vári és a nagyenyedi fő iskolákbél i t u d ó s p ro fesszoroka t« , v a l a m i n t D o m o k o s Lajos Debrecen 
főbíróját, H u n y a d i Ferencz superintendenst, Sz ikszay G y ö r g y p r é d i k á t o r t és Benedek M i h á l y 
egyházkerü le t i a l j egyző t k é r t é k fe l . A b í r á k a : » G r a m m a t i c a est Ph i losoph ia v e r b o r u m 
subtilis et acu ta« j e l igé jű 6 p á l y a m u n k á t t a l á l t á k a legjobbnak, és e p á l y a m u n k a s z e r z ő j é n e k 
Ítéltek oda 26 aranyat , a t ö b b i 24-et pedig a n é g y p á l y á z ó k ö z ö t t o s z t o t t á k széj je l e g y e n l ő 
részben. A nyertes p á l y a m ű szerzője : F ö l d i J á n o s vo l t . G r a m m a t i k á j á t azonban m é g s e m 
adták k i , hanem a debreceni p á l y a - b í r á k az ö t g r a m m a t i k á b ó l k é s z í t e t t e k el egyet, és ezt 
ad ták k i 1795-ben B écsb en . 

A m i k o r 1857-ben a Nemze t i M ú z e u m m e g v á s á r o l t a N a g y G á b o r k é z i r a t g y ű j t e m é n y é t , 
akkor ezt a s ű r ű n t e l e í r t füze t e t a M ú z e u m akko r i k ö n y v t á r ő r e , M á t r a y G á b o r í gy jegyezte 
be : »Földi J á n o s é r t ekezése a magyar ve r s í r á s , p é l d a b e s z é d e k , és k ö z m o n d á s o k r ó l . C o d . 
autogr. See. X I X . A . 1801. E collect. G a b r . N a g y . « K ö n y v t á r i j e l z e t e : Qua r t . H u n g . 984. 
A p á l y a m u n k a első része — a g rammat ika i rész — azonban csak 1909-ben k e r ü l t elő a maros­
vásárhelyi Te lek i k ö n y v t á r b ó l , melyet G u l y á s K á r o l y — a g r ammat ika felfedezője — k i is 
adott 1912-ben a Rég i Magyar K ö n y v t á r X X V I I I . k ö t e t é b e n . A g r a m m a t i k a verstani része 
azonban m é g mindig k iada t lan . 

Pedig ez & verstan k é t s z e m p o n t b ó l is nagyon fontos. 

' R . M . K . 37. sz. 159. 1. 
• Ember E r n ő : Földi János emlékezete. É p í t ü n k . 1951 - 5 2 . t e lén . 
* «A nyelvtan a szavak szubti l is és éles filozófiája*. 



1 Pon tosan t ü k r ö z i azt a fe j lődés t , amelyet F ö l d i megtett az 1787-ben megjelent 
c i k k e 7 ó t a és 

2 . m e g t a l á l j u k benne Csokonai A magyar verscsinálásról közönségesen c. m u n k á j á n a k a 
f o r r á s á t . 

E l ő s z ö r m a g á t a verstant i s m e r t e t j ü k r ö v i d e n , majd pedig k imuta t juk egyezése i t Csoko­
nai v e r s t a n á v a l . 

A v e r s t a n n é g v n a g y r é s z b ő l 
á l l 

I . A h a n g m é r t é k e s v e r s e k r ő l . 
I I . A v é g e z e t e s v e r s e k r ő l . 

I I I . A k é t s z e r e s v e r s e k r ő l . 
I V . A v e r s t u d o m á n y n a k e lo sz t á sa , és 

ehhez j á r u l m é g egy »Tolda lek« . 
V é g ü l » M a g y a r p é l d a b e s z é d e k és k ö z m o n ­

dások* c í m e n 1773 r i t m u s - p é l d á t közöl a 
k ö v e t k e z ő c s o p o r t o s í t á s b a n : 

1. v é g e z e t e s versekben. 
2. h a n g m é r t é k e s versekben. 
I t t a r é s z l e t f e l o s z t á s a a k ö v e t k e z ő : 
1. r ö v i d és h o s s z ú l á b a k b ó l v a l ó versek, 
2. perge versek, 
3. d o b o l ó versek, 
4 . elegyes versek, 
5. perge s z ö k ő és s z ö k ő perge versek 

(— u u — és u u), 

6. hos szú t a g ú versek, az u t o l s ó l apokon 
pedig »A N y e l v k ö n y v b e n e lő fordu ló neveze­
teknek ki te te le i« vannak m e g m a g y a r á z v a . 

A h a n g m é r t é k e s v e r s e k r ő l szóló fejezet első s z a k a s z á b a n a hangok mér t ék j e i rő l , a z t á n 
b izonyos »kü lönös regu lakro l« és a »Versiroi s zabadsag ro l« beszél F ö l d i . A h a n g m é r t é k e s versek 
i s m e r t e t é s e e l ő t t azonban m a g á t a v e r s í r á s f o g a l m á t def iniá l ja : »A v e r s í r á s o l ly mes t e r ség , 
me l ly a szorossan l e k ö t ö t t be széd t s i n á l á s á n a k m ó d j á t t an í t j a .« 

A j e g y z é s b e n így fo ly ta t ja : »Ez a szó Poesis nem egy é r t e l e m b e n v é t e t i k . A m e l l y é r t e ­
lemben i t ten m i v e s s z ü k , nem m e g h a t á r o z á s , (Defini t io) hanem tsak le í rás , (Descriptio) és 
nem adja elő a versnek be lső v a l ó s á g á t , annak tu la jdon t e r m é s z e t e és t á r g y a s z e r é n t ; hanem 
tsak a versnek f o r m á j á t , és k ü l s ő ö l t ö z e t é t , v a g y is a versnek tsupa k é z i m ü v é t , (Mechanismus) 
hogy m i k é n t lészen a fo lyó b e s z é d b ő l l e k ö t ö t t b e s z é d , avagy vers. T . i . h a s o n l í t h a t o m a vers-
i r ó k a t a m é h e k h e z . E z e k n e k m u n k á j u k r a k e t t ő k í v á n t a t i k : a mes t e r s éges l ép t s iná l á s , és a 
m e s t e r s é g e s l é p n e k édes mézze l b e ö n t é s e . Szinteugy a v e r s i r ó n a k szükségesek a j ó v e r s f o r m á k 
v a g y m ó d o k , és az é r z é k e n y o k t a t ó s g y ö n y ö r k ö d t e t ő b e s z é d e k n e k azokba fogla lások . A m a z 
első tsak h o z z á j á r u l ó dolog (Accidens) a ve r shez : ez u t ó i s ó b a n vagyon annak t e r m é s z e t e , 
lelke és v a l ó s á g a . A m a z e l sőben , t. i . k ü l s ő ö l t ö z e t é b e n s ékességében , a versnek, k ü l ö n b ­
k ü l ö n b n e m z e t e k n é l t ö b b vagy kevesebb k ü l ö n b s é g vagyon : ez u to l só eggy minden nemzet­
s é g e k n é l . A m a z t u d n i i l l i k a verseknek ezen mechanika i r e g u l á i k n a k egybefog la lása , me l ly a 
versnek kü l ső a l k o t á s á t , a s z ó t a g o k hosszú és r ö v i d v o l t á t , és az a b b ó l s z á r m a z ó h a n g m é r s é k ­
lésnek k ü l ö n b k ü l ö n b t u l a j d o n s á g a i t s e lnevezése i t i l le t i , mondat ik t u l a j d o n k é p p e n Prosodiúnak, 
mel ly egy ré szé t teszi e N y e l v k ö n y v n e k , és ezt n e v e z z ü k m i is i t ten Versírásnak, vagy Vers-
m i v n e k . A Poesist az u to l só é r t e l e m s z e r é n t , avagy a maga igaz t e r m é s z e t é b e n s v a l ó s á g á b a n 
nem eléggé fejezi k i magyaru l m é g a Versszerzés, Verstudomány, vagy Versmesterség is ; anny i ­
v a l k e v é s b b é pedig a költés, költemény, költeményesség. E z t ma a maga t e l l ye s ségében kü lönös 
t u d o m á n y f o r m á b a n s z o k t á k e l ő a d n i , me ly Aestlietikának n evez t e t i k .« 

M á r i t t az első r é szben s z e m ü n k b e t ű n i k a Csokonai m e g á l l a p í t á s á v a l v a l ó egyezés : 
»A v e r s c s i n á l á s nem poes is ; mert ez a gondola toknak, a k é p z e l ő d é s n e k , a t ű z n e k t e r m é s z e t é ­
ben, és m i n d ezeknek f ö l ö l t ö z t e t é s é b e n á l l : a v e r s c s i n á l á s pedig csak a s z ó z a t o k h a n g j á n a k 
b izonyos r e g u l á k r a v é t e l é r e s k ü l s ő e l r a k á s á r a ü g y e l , hogy azok h a r m ó n i á v a l s zá l l j anak az 
ember fü lébe A honnan lehet v a l a k i j ó p o é t a , ha m i n d j á r t verset nem ir is ; és ellenben j ó 
verseket i r h á t v a l a k i , de a z é r t nem p o é t a . Legjobb ha a k e t t ő e g y ü t t v a n . « 8 

T «/A magyar versekről'. M a g y a r M u s a , 1787. ápr i l i s 11. és 18. 
• összes Müvei. Genius k i a d á s , II . /2. 517. 1. 1. §. 



A m á s o d i k szakaszban szól a v e r s l á b a k r ó l és a ha rmad ik szakaszban a »Versekrő l .« 6 

Ebben a szakaszban felsorolja a k ü l ö n b ö z ő v e r s l á b a k a t , melyeke t azonban ő nem az idegen 
nevükön haszná l , hanem mindegyiknek magyar nevet ad . F e l o s z t á s a a k ö v e t k e z ő : 

1. szökő (jambus) v e r s e k r ő l , 
2. perge (troeheus) ve r s ek rő l , 
3. a r ö v i d és hosszú l á b a k b ó l v a l ó versek, 
4. a gö rgő (dactylus) ve r sek rő l , 
5. doboló (anapaestus) v e r s e k r ő l , \ 
6. elegyes l á b ú versek, 
7. n é m e l y e l l enkező ö s s z e t e t t l á b a k b ó l kö l t versek. 
A harmadik szakaszban beszél m é g a »Szómetszésről« . E b b e n a fejezetben ír ja meg a 

bangmér tékes verse lés t ö r t é n e t é t is, és e g y ú t t a l összeá l l í t j a az 1702 - ig í r o t t magyar h a n g m é r t é ­
kes versek j e g y z é k é t . Mindössze 14-et ismer. M i x i c h Lajos szerint ennek a fejezetnek : »Leg-
becsesebb része az, melyben a H b e t ű t védi .« 

Földi elismeri a kö l tő i s z a b a d s á g o t , azonban : »semmi s z a b a d s á g a szó és a h a s o n l ó 
következés r o n t á s á r a szabad ne legyen*. 

V e r s t a n á n a k szinte majdnem minden s z a k a s z á b a n megmuta tkoz ik nemzet i b ü s z k e s é g e . 
Már a h a n g m é r t é k e s ve r sek rő l szóló rész elején k ü l ö n k iemel i , hogy s o k k a l nagyobb d i c s é r e t 
illeti meg a magyart , min t a t ö b b i e u r ó p a i nemzetet, mert m i h a m a r á b b k e z d t ü k k ö v e t n i a 
görög és róma i verse lés t , min t az angolok, n é m e t e k vagy m á s e u r ó p a i nemzetek, és e tekin te t ­
ben Szilveszter J á n o s t Shakespeare-nek és M i l t o n n a k fö lébe he lyez i . 

Végül egy olyan o r tográ f i a i s z a b á l y t javasol , amelye t m á r Misz tó t f a lus i K i s Miklós is 
próbál t m e g v a l ó s í t a n i , azt t. i . , hogy az idegen szavakat is magyar k i e j t é s szerint í r juk , m o n d ­
ván, hogy : »A magyar szá jábó l az idegen szó is magyaru l hangz ik .« 

A végeze tes verseket így def iniá l ja : »A v é g e z e t e s vers, avagy a R i t m u s az mel lyben a 
szó tagoknak bizonyos s z á m o k és bizonyos s z á m ú rendeknek e g y e z ő v é g e z e t e k teszi a versnek 
külső formáját .* 

V e r s t a n á n a k t a l á n ez a legfontosabb része , mer t i t t t a l á l j u k meg Csokona i r í m - e l m é l e ­
tének a fo r rásá t . F ö l d i 15, Csokonai pedig 14 pontban foglalja össze r í m - e l m é l e t é t . M á r i t t 
hangsú lyoznunk ke l l , hogy nem Csokonai az, a k i : »A r í m r e ( t iszta v a g y szabatos) v o n a t k o z ó 
bizonyos h a g y o m á n y o s s z a b á l y o k a t m á r jól összefoglalt*", hanem F ö l d i J á n o s . 

R a d ó A n t a l A magyar rím c. m u n k á j á b a n é p p e n csak m e g e m l í t i F ö l d i n e k a n e v é t , 
pedig Földi né lkü l bajosan kap tuk volna Csokona i r í m - e l m é l e t é t . R a d ó csak anny i t mond , hogy a 
rímelés t e k i n t e t é b e n : » . . . j e l e n t ő s e b b h a l a d á s t muta t . . . a debreceni kör , s főleg ennek 
legnagyobb t e h e t s é g e Csokonai , kire n y i l v á n v a l ó a n m á r igen ifjú k o r á b a n h a t á s s a l vo l t F ö l d i 
János, s a k i ennek a Magyar M u s á b a n megjelent vers tani é r t e k e z é s é t sokban k ö v e t t e i s . « 1 0 

Módos í t á s t k í v á n R a d ó v é l e m é n y e , mert b á r igaz az, hogy Csokonai fe j lődésére és vers­
tani nézete i re d ö n t ő h a t á s s a l vo l t F ö l d i c ikke , de m é g t ö b b e t t anu l t v e r s t a n á b ó l , am i t p o n t r ó l 
pontra be lehet b i z o n y í t a n i . A ké t sze re s v e r s e k r ő l m á r a l a p v e t ő e n m e g v á l t o z o t t F ö l d i vé l e ­
ménye első verstani é r t ekezése ó t a . A n é m e t e k m i n t á j á r a »az a p r ó b b da lokban és v e r s e k b e n « 
megengedi a m é r t é k és r ím egyes í t é sé t , á m ezzel nem a leoninust v é d i : »De meg ke l l j egyezni , 
hogy tsak az a p r ó b b dalokban és é n e k e k b e n , nem pedig a h a t m é r t é k ű versekben (hexameter) 
annyival i n k á b b nem azoknak a k ö z e p e k b e n . . . . É n sem a k a r o m az i l l y verseket e g g y á l t a l -
jában. N e m ! t á v o l l égyen az i l l y k o r t s o s i t á s ! D e az a p r ó b b da lokban és é n e k e k b e n a s z ö k ő 
és perge versekkel a r i tmusokat b á t r a n e g y e z t e t h e t j ü k . « 

T e h á t v i l ágosan a leoninus ellen foglal á l l á s t é r e t t főve l , b á r p á l y á j a e lső fe lében maga 
is írt i lyet. A I V . ré szben , ahol a v e r s t u d o m á n y o k e losz t á sá ró l szól , k é t nagy m ű f a j r a tagolja 
a v e r s t u d o m á n y t : e p i k á r a és d r á m á r a , a l í r á t e g y s z e r ű e n az e p i k á h o z sorolja, csak a d r á m á t 
érzi merőben kü löná l ló m ű f a j n a k a magyar sz ínésze t h ő s k o r á b a n . . 

»A v e r s t u d o m á n y avagy apoes i s , me l ly igen szé lesen ki ter jed, ha m a g á n a k a v e r s í r á s ­
nak személyére, vagy az ő d o l g o z á s á n a k m ó d j á r a t e k i n t ü n k , tsak k é t fő nemekre osz ta tha t ik . 
Azon nemét , mel lyben e g y e d ü l maga a ve r s í ró a szól ló s z e m é l y , m á r a k á r beszé l jen , a k á r le í r ­
jon, aká r fessen, a k á r t a n í t s o n és b ü n t e s s e n , a k á r a maga tel lyes é r zé sé t fejezze k i , n e v e z z ü k 
tpica vagy narra t iva poesisnek. A h o l pedig a k ö l t ő mas s z e m é l y e k e t b e s z é l t e t , és m i v e l t e t , 
anélkül, hogy a maga b e s z é d é t köz ibe e l egy í t s e , ez mondat ik dramatica poes i snek .« 

Ebbe a k é t fő m ű f a j b a sorolja ő a t ö b b i m ű f a j o k a t . 
T á r g y szerint k ö v e t k e z ő a fe losz tása : 
1. a m e s é k és a p o é t á i m a g á n o s beszé lge t é s ( f a b u l á é nar ra t io poetica), 
2. pász tor i poesis (rustica poesis), 
3. a c ímző vers (epigramma, purgoma), 

• H o r v á t h J á n o s : Rendszeres magyar verstan. B p . 1951. 59. 
1 1 R a d ó A n t a l : A magyar rím. Budapest , 1921. 96. 1. 



4. a f e d d ő vers (satira, g ú n y o l ó , o rcázó vers), 
5. az e rkö l t s i vagy o k t a t ó versek (d idak t ika , moralia) , 
6. az a l a g y á k (e légia) , 
7. a lantos poesis, vagy h imnuszok és dalok (poesis l i r ica) , 
8. a v i téz i vers (epopea, heldengedicht). 
A d r á m á h o z sorolja a »poeta i e g y ü t t b e s z é l g e t est« (colloquia l irica), mely alat t é r t i 

p l . O v i d i u s M e t a m o r p h o s i s á t , melyhez h a s o n l ó — mondja Fö ld i — a magyar i rodalomban 
nincsen. 

A z »Eő (sic!) s z e m é l y e k levele ik«-et (heroidum epistolae) a v í g j á t é k o t (comoedia), a 
s z o m o r ú j á t é k o t (tragoedia), és az o p e r á k a t vagy énekes j á t é k o k a t . Mindegy ik műfaj ró l rész­
letesen beszél , és i t t l á t j u k meg igazán , m i l y e n jó l ismerte F ö l d i a régi magyar í róka t , nem­
csak a v i l á g i r o d a l m a t . A legmagasabb e l i smerés h a n g j á n beszél p l . Z r í n y i r ő l , ebben része lehet 
R á d a y Gedeonnak is, a k i Z r í n y i n e k m é g »hibás« verse lésé t is p r ó b á l t a mentegetni. 

A v i t éz i vers m ű v e l ő i k ö z ö t t ( így nevezi Fö ld i az e p o s z í r ó k a t ) : »mind m é l t ó s á g r a 
m i n d é r d e m r e és d i t sőség re l ege l sőbb Gróf Z r i n y i Miklós , k i maga is de rék H a d i Vi téz lévén , 
az ő Vi téz N a g y A t y j á t H o r v á t Ország i B á n Gróf Z r i n i Mik lós t , Sziget V á r á n a k O l t a l m a z ó j á t 
v a l ó b a n N a g y s á g o s Vi téz i versekkel é n e k e l t e , ama k ö n y v é b e n , mel lyet nevez : A d r i a i Tenger 
S i r e n á j á n a k . 

E z igaz és v a l ó s á g o s Zr in i á s , eggy v a l ó b a n v i t éz vers, k i , ha amint az i lyen n e m ű mun­
k á k hosszas r á g ó d á s t és angl ia i r e sze lő t k í v á n n a k : a maga i l lyen n e m ű m u n k á b a n k imuta to t t 
nagy a lkalmatos vo l ta , t ű z e s s és fe l lengős gondolat ihoz képes t , a k é s ő b b i d ő k n e k k é n y e s e b b ' 
Ízlések s z e r é n t e m u n k á t é r l e l t e s j o b b í t o t t a volna : M i egész n e m z e t ü n k n e k nagy d i t sőségére , 
az idegeneknek nagy t s u d á j u k r a s i r i gységek re , e l ébb t i s z t e l t ü n k volna Zr in iben egy H o r n é r t , 
egy V i r g i l t ; m i n t a m é l y g o n d o l a t ú anglusok M i l t o n b a n , az e lmés franczok V o l t é r b e n , és a 
k e v é l y n é m e t e k K l o p s t o c k b a n , és a mai nyomnak , s a k ö v e t k e z ő m a r a d é k o k n a k is nem vo lna 
t ö b b é miben haladja meg Z r i n i t ; hanem tsak miben kövesse és t s u d á l j a . Virgi lről tudjuk, 
hogy É n e i s s é n e k s zép í t é s ébe s j o b b i t g a t á s á b a be l éhó l t . Vol té r H e n r i á s s á t i f júságától fogva 
vénségé ig t ö k é l e t e s í t e t t e . K l o p s t o c k Mess iása 42 e s z t e n d ő k alat t k é s z ü l t : f á jda lmas és saj­
n á l h a t ó dolog, a m i H a t a l m o s í r ó n k ezen m u n k á j á t egy té l en i r ta , és n a g y s á g o s á n esküszik, , 
hogy soha egy v e r s é n is j o b b í t á s t nem tett. Mégis ez tagadhatat lan hogy e k k o r á i g l ege l sőbb , 
l e g f ő v e b b , l e g m é l t ó s á g o s a b b , és l e g d i t s ő s é g e s e b b M u n k a a Magyar He l ikonon .« 

A d r á m á n be lü l m é g h á r o m m ű f a j t k ü l ö n b ö z t e t meg : a v í g j á t é k o t , a s z o m o r ú j á t é k o t 
és az énekes j á t é k o t . 

A d r á m á t így h a t á r o z z a meg : »A dráma (schauspiel) vagy nézöjáték egy fundamentu­
m u l felvett tselekedetnek, az abban részesü l t s z e m é l y e k á l t a l lett s zemé lyek f o l y t a t á s á n a k 
v a l ó s á g o s e lőá l la tása .« 

A v í g j á t é k n á l m e g e m l é k e z i k t ö b b e k k ö z ö t t Bessenyei »Filozófus«-áról, a s z o m o r ú j á t é k ­
n á l pedig Hunyadit és Ágist eml í t i a t ö b b i p é l d a mel le t t . E z a fejezet kü lönösen : »Azert é r t é ­
kes, m i v e l ö n á l l ó v é l e m é n y t m o n d az egyes m ű v e k r ő l , és í gy első rendszeres kis k ö l t é s z e t t ö r t é ­
netnek ke l l t a r tanunk a magyar i r o d a l o m b a n « — á l l ap í t j a meg M i x i c h Lajos. 

V e r s t a n á t végü l egy gazdag p é l d a b e s z é d és k ö z m o n d á s g y ű j t e m é n n y e l fejezi be. Sa já t 
b e v a l l á s a szerint ezt a g y ű j t e m é n y t a z é r t csatolta ehhez a verstanhoz, hogy a »Nevendek 
v e r s i r ó k n a k b ő v p é l d á k b ó l v a l ó okos g o n d o s k o d á s (provisio) és vezér lő fonál« legyen. 

T u d j a , hogy nem új u takon j á r m á r ezen a t é r e n , és fel is sorolja azokat, ak ik m á r e lő t t e 
p é l d a b e s z é d e k e t és k ö z m o n d á s o k a t g y ű j t ö t t e k . E m l í t i Déczi J á n o s t ( Joh . Dec i i B a r o v i i 
L i b e l l u s A d a g i o r u m L a t i n o U n g a r i c o r u m Argent in i ) , B e n i c z k i P é t e r t (Magyar P é l d a b e s z é d e k 
R i t m u s o k b a n . 1670.), K i s V i c z a i P é t e r t (Selectiora Adag ia L a t i n o Hungar ica P e t r i K i s V i c z a i 
Ba r tphae 1719), Meliboeust (Ungarischer Sprachmeister Prezburg . 1774), P á p a i P á r i z s z ó t á r á t , 
F a l u d i Ferencet, Dugonics »Ete lká«- já t és R á j n i s József »Kalauz«-á t . 

A verstannak ez a része a z é r t is fontos, mert Fö ld i nem n é m e t m i n t á k u t á n tanulja meg 
p l . a trocheust, hanem a magyar k ö z m o n d á s o k és n é p d a l o k felől közel í t i azt meg. V e r s t a n á b a n 
a jambusra és a trocheusra nem v e r s e k b ő l idéz p é l d á k a t , hanem s z ó l á s - m o n d á s o k b ó l és köz­
m o n d á s o k b ó l . 

Fö ld i g y ű j t é s é b ő l k ö z l ü n k itt n é h á n y a t . Kétlábú szökővers : N e hagyd magad ; u —/u—/.. 
Háromlábú : N e m angyalok v a g y u n k ; u — / u — / u — / . Négylábú: K i nagyra h á g , nagyot 
b u k i k ; u — / u — / u—/u— / . , és végü l ötlábú versre p é l d a : M a g á t be t sü l i a ' k i m á s t b e t s ü l ; . 
u — / u — / u — / u — / u — / . 

Perge versekre példa : 

M e g b e t s ü l h e t e t l e n a ' s z a b a d s á g ; — u | — u | — u| — u | 

B o l d o g a ' k i senkinek se ta r toz ik ; —- u | — uj — u / — u | — u | y 



K a z i n c z y m é g j ó v a l k é s ő b b is panaszkodik, hogy ő k i t ű n ő e n t ud n é m e t j ambus t és 
trocheust írni, de magyart nem. Ugyanekkor Fö ld i egészen k ö n n y e d é n ír t rocheusban. 

P l Senkihez Juliska férjhez, - u - u l - u l - u 
Én kívülem nem mehet; — u ! — u 1 u 
Senkit ö azt mondja, mig él — u 1 ~ | - u | 
Én feleltem nem szerel. — u 1 ! — u 1 y 

Mondja ám ; de egy leányt ha - u - u . l — u | — u 
Hév szerelme így fakaszt, - u | - u | - u | -
Szélre, vagy sebess Dunára, — u - u | — u 1 — u 
S téli hóra írjuk azt. - u | - u | - u | -

Szinte azt lehet mondani , hogy F ö l d i n e k ez és m é g n é h á n y t rocheusban í r o t t verse 
a metrum kezelése s z e m p o n t j á b ó l ve teksz ik a legnagyobb magyar trocheusi k ö l t e m é n n y e l , a 
•Csongor és T ü n d é « - v e l . 

Minden országot bejártam, — u | | — u | — u 
Minden messze tartományi, — | — u | — u | — 
S aki álmaimban él, — u | — u | — u | — 
A dicsőt, az égi szépet — u | — u | — u | — u 
Semmi földön nem találtam. — u | | — u | — u 
Most mint elkapott levél, | — u | —,u | — 
Kii süvöltve hord a szél, — u | — u | — u | — 
Nyugtalan vagyok magamban, — u | — u | — u | — u 
Örömömben bánatomban, u u | | — u | — u 
S lelkem vágy szárnyára kél. | 1 — u | — 

H a verstani s z e m p o n t b ó l v e t j ü k ezt össze F ö l d i n e k » E g y tél i v i g n a p r a « vagy a »Ju l i ska« 
c. kö l t eménye ive l , akkor azt ke l l mondanunk, hogy F ö l d i semmive l sem marad a l á b b V ö r ö s -
mar tyná l . 

De k ö n n y e d é n .versel j a m b u s o k b a n is : 

Ne menj szelíd galamb, ne menj előttem ; u — | u — | u — | u — | u — | y 
Nem háborítalak meg. | u — [ u — | y 
Az én szemem gyönyörködik te benned u — | u — ! u — | u — | u — | y 
Gyönyörködik szemedben. u — | u — | u — | u 

Kezdetben a fiatal Csokonai is i lyen t i sz ta t rocheusokat v a g y j ambusoka t ír, de h a m a ­
rosan úgy érzi, hogy megunja az ember, ha »mindig c s ik l andozzák* , és r á jön arra , hogy j ó , 
ha ezeket a trocheusokat vagy jambusoka t e g y - k é t spondeussal v á l t j a fel . F ö l d i a legnehezebb 
formáknak is fülényes ura. E g é s z verset ír p l . ionicus a minoreban , s l e fo rd í t j a H o r a t i u s 
»Nebulcjat«, a m e l y b ő l ezt a f o r m á t v e s z i : 

Te vagy immár bizodalmam ! Te reményem ! u u — • — j u u | u u 
Te maradj tárgya szerelmemnek örökre u u | u u — — | u u 
Juli kintsem ! Juli szépem ! Juli díszem ! Juli fényem ! 

u u | u u | u u | u u — — 

A verstan é r t é k é t növe l i az is, hogy e b b ő l a k o r b ó l nem sok i lyen rendszeres vers tan 
maradt r á n k ; csak 1819-ben jelent meg Somogyi G e d e o n : » E r t e k e z e s a magyar v e r s e l é s 
módjáról, és fo rd i t ásokró l« c. m u n k á j a , me ly azonban köze l sem j á r F ö l d i v e r s t a n á h o z . 

III . 

E m l í t e t t ü k m á r , hogy a verstan egyik nagy é r t é k e az, hogy benne t a l á l j u k meg Csokona i 
»A magyar ve r scs iná lás ró l közönsegesen« c. m u n k á j á n a k a f o r r á s á t . A két verstan összehasonlí­
tására maga Csokonai adja meg az alapot, a k i az 1. §. 2. j e g y z é k é b e n ezt ír ja : »Én a F ö l d i 



h a s o n l a t á t m é g jobban szeretem*, és elmondja azt a s zép hasonlatot, amelyet Fö ld i v e r s t a n á ­
n a k első l a p j á n t a l á l u n k a l é p e s m é z r ő l . 

Világos tehát, hogy Csokonai olvasta Földi verstanát és jól ismerte azt. K é r d é s , mi az 
ami t ő e b b ő l elfogadott és á t v e t t vers tani é r t e k e z é s é b e n ? A z t eddig is tud tuk , hogy sokat 
t anu l t m e s t e r é t ő l , F ö l d i t ő l . E z t azonban csak á l t a l á n o s s á g b a n tud tuk , de most ' r é sz l e t e sen 
s z e r e t n é n k k i m u t a t n i . N e m é r d e k t e l e n a k é r d é s : egyik legnagyobb k ö l t ő n k é r t é k e s m u n k á j á ­
nak fo r r á sá ró l v a n szó , a r r ó l a m u n k á j á r ó l , amelynek a l a p v e t ő a j e l e n t ő s é g e Csokonai kö l t ő i 
g y a k o r l a t á n a k m e g é r t é s e s z e m p o n t j á b ó l . 

K ö z ö s a k é t m ű f e l o s z t á s a : 
F ö l d i s z e r i n t : »A l e k ö t ö t t be széd c s i n á l á s á n a k m ó d j a vagy v e r s í r á s n a k kö l tő fo rmá ja , 

m a a m a g y a r o k n á l h á r o m f é l e , ú g y m i n t 
1. l e k ö t t e t i k a beszéd h a n g m é r t é k e k á l t a l ( q u a n t i t á s ) és lesz hangmértékes vers, a régi 

gö rög és r ó m a i m ó d szerint . 
2. L e k ö t t e t i k a rendeknek e g y e n l ő v é g e z e t e i k á l t a l , és lész végezetes vers, avagy r i tmusok 

ma i nemzetek s z e r é n t . 
3. L e k ö t t e t i k m i n d ezen e l ő a d o t t k é t m ó d o k á l t a l és lész kétszeres vers, a n é m e t e k 

s z e r e n t . « 1 1 

Csokona i f e lo sz t á sa t ö k é l e t e s e n megegyezik a F ö l d i é v e l : « . . . a v e r s s z e r z é s n e k 
h á r o m neme s z e r é n t , h á r o m k ö v e t k e z e n d ő r é s z b e n adjuk elő a sarkalatos, mértékes, és a két­
szeres verseknek á l l a p o t j á t és m e s t e r s é g é t a s z e r é n t amin t a magyar poesist k ü l s ő k é p p e n 
m i n d e n i k k e l f e l e k e s i t h e t n i . « 1 2 

F ö l d i t ö r t é n e l m i s o r r e n d j é t t e h á t Csokonai megbontja, e lőször a mi nemzeti versalakunk­
ról b e s z é l ; — csak ezt í r t a meg. 

Do lgoza tunk e le jén i d é z t ü k F ö l d i v e r s t a n á b ó l azt a r é sz t , ahol az igazi k ö l t ő k e t a m é h e k ­
hez h a s o n l í t j a . Ugyanez t a p é d á t Csokonai is eml í t i é r t ekezése 1. § . -ának 2. j egyzésében : »Én 
a F ö l d i h a s o n l a t á t m é g jobban szeretem. Ugyan i s c s u d á l a t o s mes t e r s égge l van rakva a m é h e k 
l é p e , me ly b á m u l á s t okoz, de sem nem édes , sem nem t á p l á l . A s z i n m é z ellenben, ha a hat-
szögü l y u k a k n a k r e g u l á i b a nincs is ö n t v e , me ly k í v á n a t o s ! mi t Í t é l j ünk h á t a lépes méz rő l , 
me ly a s z é p rendet az édes izzel e g y ü t t a j á n l j a ? ezt a p é l d á t nem szükséges szabogatni . — 
A p o é t a h á t csak p o é t a vers n é l k ü l is ; de ak i re s z ü l e t é s e k o r Melpomene m o s o l y g ó szemekkel 
nem tekinte t t , a k á r m e l y s z é p verseket í r jon is, a M i n e r v a t r u c c á r a , de a z é r t nem lesz p o é t a , 
h anem csak v e r s j á r t ó . E z e k azok, k i k t ő l m á r a l ig fér az ember a P a r n a s s z u s o n . « 1 3 

Igaz, hogy Csokonai v e r s t a n á b ó l csak »A sarkalatos versekro l« szóló rész maradt r á n k , 
a m á s i k k é t r é s z n e k pedig vagy elveszett a k é z i r a t a , — vagy a m i v a l ó s z í n ű b b — el sem készü l t . 
D e í gy is é p p e n arra v á l l a l k o z o t t Csokonai , a m i l e g k e v é s b é vol t t i s z t á z v a az ő k o r á b a n : a 
magyar ve r se l é s t ö r v é n y e i n e k a m e g á l l a p í t á s á r a . A n n y i t bizonyosra v e h e t ü n k , hogy abban a 
m á s i k k é t r é s z b e n is sokat vehetet t a t F ö l d i t ő l , ha esetleg m e g í r t a . 

A m i t Csokona i a sarkalatos versek t á r g y a l á s a e l ő t t mond, az t öké l e t e sen megegyezik 
F ö l d i n e k az 1787-es M a g y a r M u s á b a n 1 4 megjelent vers tani é r t e k e z é s é v e l . 

T e r m é s z e t e s e n az e g y b e v e t é s s o r á n sohasem f o g a l m a z á s b e l i a z o n o s s á g o t t a l á l u n k , 
hanem tartalmi azonosságot. 

»A végezetes vers, avagy a r i tmus az — mondja F ö l d i — melyben a s z ó t a g o k n a k bizonyos 
s z á m o k és b izonyos s z á m ú rendeknek e g y e z ő v é g e z e t e k teszi a versnek külső f o r m á j á t . « 1 6 

Ugyanez a lényege Csokona i d e f i n i t i o j á n a k is ; m é g nem ismer a s z a b á l y o s s z ó t a g s z á m o n 
k í v ü l e g y é b r i tmuselemet , csak a r í m e t í r ja le szabatosabban, min t F ö l d i : » S a r k a l a t n a k vagy 
c a d e n t i á n a k n e v e z z ü k azt , m i k o r va l ame ly sornak egy vagy k é t u to l só sy l l abá j a é p p e n a z o k b ó l 
a b e t ű k b ő l á l l , a m e l y e k b ő l á l l o t t a m á s i k s o r é . « M 

F ö l d i is, és Csokona i is m e g k ü l ö n b ö z t e t n e k egy s z ó t a g b ó l vagy t ö b b s zó t agbó l ál ló 
r í m e t . 

»A r i tmusokban a v é g z e t e k avagy sarkok vagy egy tagú s zókbó l á l l ó k — i r j a F ö l d i — 
m i n t : kints, nints, vagy a t ö b b t a g ú s z ó k b a n (polysyl lab) esnek, t ö b b vagy kevesebb egyezés ­
sel, ú g y m i n t : 

1. E g y s z ó t a g b a n , tsak a m a g á n h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , m i n t : i f júság, v i r á g . 
2. A m á s s a l h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , m i n t : j ó s á g , v i d á m s á g . 
3. K é t s z ó t a g o k b a n , a m a g á n h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , m i n t : i f júsága , v i r á g a . 
4 . A m á s s a l h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , m i n t : j ó s á g o d , v i d á m s á g o d . 
5. H á r o m s z ó t a g o k b a n a m a g á n h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , m i n t : i f júsdgána/e, v i r á g á n a k . 
»• Cs. V . M . ö s s z e s M ü v e i . Genius k i a d á s . 11/2. 520. 1. 
" 11/2. 5 1 7 - 1 8 . 1. 
" M a g y a r M u s a . 1787. á p r . 11. és 18. 
l s X X V I I . §. 
» 11/12. 528. 1. 10. §. 



6. A m á s s a l h a n g z ó t ó l s z á m l á l v a , mint : vidámságának, \óságának, engedelme, segedelme^ 
Ezekné l fel lyebb r i t k á n m é g y e n az e g y e z é s és ha m é g y e n : kikeresett és e r ő s z a k o s . i 1 

Látn i va ló , hogy F ö l d i a z é r t ta r t ja i t t m á s o d r e n d ű n e k a m á s s a l h a n g z ó t ó l s z á m l á l t 
r ímet, mert az nem ad egyebet puszta r a g r í m n é l , ami t pedig k e r ü l n i igyekeztek. 

Csokonai felfogása e t t ő l c s u p á n anny iban t é r el , hogy ő csak egy vagy k é t s z ó t a g b ó l 
álló r íme t enged meg, m í g Fö ld i h á r m a t is. 

Csokonai f o g a l m a z á s á b a n : » . . . a sarkalat (cadentia) v a g y egy t a g ú , mikor t u d n i ­
illik csak az u to l só s y l l a b á n a k b e t ű i egyeznek meg, p . o. ho ld (cadentia) zsold , t a t á r ( c a d ) j á r ; 
vagy két t a g ú a k , mikor t. i . k é t vagy t ö b b sornak m i n d a k é t v é g s ő s y l l a b á i b a n ugyanazon 
be tűk v á g y n a k , p . o. t a t á r (cadentia) h a t á r , csuda (cad) hazuda s t b . « 1 8 

Nagyon fontos m e g á l l a p í t á s a F ö l d i n e k — ami t k é t s é g k í v ü l t ő l e t anu l meg Csokona i — 
hogy m e g k ü l ö n b ö z t e t asszonyi és férfiúi r í m e t . 

»Midon csak egy s z ó t a g b a n vagyon az m e g e g y e z é s . . . ezt nevezik férjfiui r i tmusnak . 
Midőn ké t s z ó t a g b a n vagyon a m e g e g y e z é s . . . ezt nevezik asszonyi r i t m u s n a k . « 1 8 

Ugyanezt mondja Csokonai a 7. §-ban : »Minek e l ő t t e a k ü l ö n b k ü l ö n b féle soroknak 
összerakását és ezekbő l s z á r m a z o t t g y ö n y ö r ű v á l t o z á s t e l ő a d n á n k : i l l endő lesz e l ő b b a vers 
sorainak bizonyos t e r m é s z e t i k ü l ö n b s é g é r ő l va l ami t szó lan i t. i . egyik sor lassú l á b o n , m á s i k 
pedig futó l á b o n végződ ik . A m a n n a k n é m i n e m ű k e d v e i t e t ő c s e n d e s s é g e vagyon , és h a l k k a l 
záródik b é ; e pedig fü rgébb és elevenebb, s min tegy g ö r ö g v e siet le a maga n y u g v ó p o n t j á r a ; 
sokan amazt asszonyi, ezt férfiúi sornak nevezik, mive lhogy amaz, k i v á l t a sa rka la tokra n é z v e , 
több p iperé t k í v á n , l á g y a b b is, kellemetescbb i s ; ez pedig kedves a maga e g y ü g y ü s é g é é r t , 
és k e m é n y e b b lévén , e rő t á d a ve r se l é snek . E n pedig az asszonyi és férfiúi nevezet a lat t , amazt 
lejt inek, 2 0 ezt pedig b u k ó n a k fogom h i v n i , me l ly k é t s z ó z a t , a m a f a s y l l a b á i n a k m e n n y i s é g é ­
vel, a sornak u to l só l á b á t , j e l e n t é s é v e l pedig a dolognak t e r m é s z e t é t is k i fe j ez i .« 2 1 

A z asszonyi r i t m u s n á l Fö ld i megjegyzi , hogy : »az első s z ó t a g n a k mindenkor h o s s z ú ­
nak kell lenni, a m á s o d i k n a k rövidnek« 2 ' - , t e h á t az asszonyi r i tmus csak trocheus lehet. G y ö ­
nyörű p é l d á t ad Csokonai az asszonyi és férfiúi r í m r e a » T a r t ó z k o d ó kere lem« c í m ű v e r s é b e n . 

N ő - r í m e k : szerelemnek — sebemnek ; r a g y o g á s a — h a r m a t o z á s a ; s z ó k k a l — c s ó k ­
kal. H í m - r í m e k : b á n t — t u l i p á n t ; t ű z — e l ű z ; k é r t — v á l a s z o d é r t . 

A z asszonyi és férfiúi r i tmus »feltalálása« e g y é b k é n t nem F ö l d i é r d e m e , de m é g csak 
nem is R á d a y G e d e o n é , hanem a n é m e t e k é . F ö l d i sem R á d a y r a h iva tkoz ik , hanem a n é m e t e k r e , 
és v e r s t a n á b a n ezt t ö b b s z ö r h a n g s ú l y o z z a is. 

Igaz, n á l u n k R á d a y h a m a r á b b h a s z n á l j a a h ím és n ő r í m e k e t , min t F ö l d i , de Csokona i 
mégsem tő le tanulja meg, hanem F ö l d i t ő l . R á d a y nem az asszonyi és férjfiúi k i fe jezéseke t 
használja, mint , F ö l d i , hanem Mm és nő r í m e t m o n d . C s o k o n a i n á l e lő fordu l m i n d a k é t elneve­
zés még egy mondaton be lü l is. D a y k a ve r se i rő l í r o t t b í r á l a t á b a n p l : » . . . az asszonyi r hy t -
musai ugyan jól mennek, de a hímeket sem a n é m e t nye lv t e r m é s z e t é h e z nem a lka lmaz ta t j a , 
sem a m a g y a r é h o z . « 2 3 Ugyanebben a b í r á l a t á b a n n é h á n y sorral lentebb megint ír »asszonyi 
cadent ia t« is, é s»h ím c a d e n t i a t « is. E z azt b i z o n y í t j a , hogy Csokonai ismerte a R á d a y és a F ö l d i 
elnevezését is, de h a s z n á l a t á t m e s t e r é t ő l — F ö l d i t ő l — s a j á t í t o t t a e l , nem R á d a y t ó l . B i z o n y á r a 
hatott rá, hogy F ö l d i n e k m e g l e h e t ő s e n rossz, s ő t : e l í t é lő v é l e m é n y e vo l t R á d a y r ó l ; K a z i n c z y ­
nak írja az egyik l eve lében : »En ugyan ezt t e n é k e d csak s ú g v a m o n d o m és tar tsd magadban , 
hogy én soha egy v e r s é t sem szerettem az ö r e g R á d a y n a k és t ö b b e t nyer t vo lna p o é z i s ü n k , 
ha ő nem ir t volna , mint , hogy ir t , mert t o v á b b ke l l p o é t á i r e g u l á i n k n a k m e g á l l í t á s á v a l k ü s z ­
ködni. H o g y pedig k ö v e t ő k e t t a l á l t , t s u d á l o m is, s a j n á l o m is.* 

L é n y e g e s szempont a k é t verstan e g y b e v e t é s é n é l az is, hogy a verssorok megszakítására 
vonatkozó n é z e t ü k is teljesen megegyezik. A magyar versben a m e g s z a k í t á s v o l t a k é p p : az 
ütem. R e n d k í v ü l t a n u l s á g o s , hogy m é g Csokona i is, — a k i mestere a l e g v á l t o z a t o s a b b és leg­
nehezebb ü t e m ű verseknek — , ami t gyakor la tban r e m e k ü l tud , e l m é l e t b e n csak n a g y j á b ó l , 
h iányosan képes kifejteni. De ismeretes, hogy P e t ő f i sem l á t o t t m é g ebben a p r o b l é m á b a n 
világosan, ső t a magyar vers összes k é r d é s e i n e k e l d ö n t é s é i g ma sem j u t o t t u n k m é g e l . 

Csakhogy Csokonai a maga köl tő i g y a k o r l a t á b ó l t ö b b tapasztalatot szerzett, min t mes­
tere, és m á r sokka l v á l t o z a t o s a b b a n tud ta a sorokat » m e g s z a k i t a n i « . A z alapot azonban l á t ­
szik, hogy F ö l d i t ő l t anul ta : »A t íz és a n n á l t ö b b s z ó t a g o s versrendek h o s s z ú s á g u k mia t t , 
bizonyos m e g s z a k í t á s t , vagy n y u g v ó pontot és a n n á l fogva e l o s z l a t á s t k í v á n n a k , és ez t ö b b -

" x x i x . 5. 
" II /2. 528. 1. 
" X X I X . §. 
" A m á s o l a t o k b a n m i n d e n ü t t lejlöi-t o lvashatunk, ez azonban n y i l v á n v a l ó a n e l í r ás , mert ennek a 

versmér téke : — —, Csokonai viszont v e r s t a n á b a n h a n g s ú l y o z z a , hogy olyan nevet ad a trocheusnak, amely­
nek a v e r s m é r t é k e : — u. 

11/2. 523. I. 7. §. 
«» X X I X . «. 2. c. 
" H - G . H / 2 . 753. I. 



nyi re vagy k ö z é p e n , vagy a k ö z e p e e lő t t esik. Min thogy i t ten nem k í v á n t a t i k , hogy va lamely 
szó k e r e s z t ü l m e t s z e s s é k , min t a h a n g m é r t é k e s versekben, hanem tsak hogy a vers megszakasz-
t a s s é k : ezé r t ezt amahoz k é p e s t mondha t juk : ve r s rhe t szésnek .< - ' 

Csokonai m á s k é p p e n fogalmaz, de v o l t a k é p p e n ő is ezt mondja: »A hosszabb sorokat 
a szépség , ső t maga a s z ü k s é g m e g k í v á n j a szakasztani . E z t hozza m a g á v a l a h a r m ó n i a és a 
r é s z e k n e k jobb össze i l lesz tése , va l amin t nemcsak a m u z s i k á b a n , hanem m é g a k ö z b e s z é d b e n 
is . " . . E z a m e g s z a k a s z t á s a r ö v i d e b b sorokban szép , a hosszabbakban pedig azon felül s züksé ­
ges is. Csak régi a p á i n k n a k vol t o lyan jó szusszok, hogy 16 s y l l a b á t is k imondha t tak egy huzam­
ban. M i n k e t ebbe a r é szbe is g y e n g é b e k k é tett a c s í n o s o d á s . « 2 5 

K ü l ö n b s é g k e t t ő j ü k s o r m e g s z a k í t á s a k ö z ö t t az, hogy Fö ld i csak a 10 szó t agos sor tó l 
tar t ja s z ü k s é g e s n e k a m e g s z a k í t á s t , a m í g Csokonai a 8 s z ó t a g o s s o r n á l is. T o v á b b i k ü l ö n b ­
ség az, hogy Csokona i k é t csoportra osztja a sorokat, Fö ld i pedig nem. A z első rendbe tartoz­
nak a 8, 9, 10 és 11 s z ó t a g ú a k , a m á s o d i k b a pedig a 12, 13, 14 és 15 t a g ú a k . 

M i b e n egyeznek meg? Megegyeznek abban, hogy : »a t íz s z ó t a g o k b a n ez a v e r s m e t s z é s 
megeshetik k ö z é p b e n is, m i n t a fel lyebb adott p é l d á k b a n : Könnyű egy férfit satb, de megeshe­
t i k n é m e t e s e n is a 4-ik, s ő t a 6-ik s z ó t a g o n is, m i n t a negyediken : 

Maradj tehát szerentse magadnak, 

Nem örülök már tsalárd javadnak. 

í gy Szent É n e k e i n k b e n t ö b b n y i r e a negyediken vagyon : 

Jer ditseíjük az Istennek Fiját 
A Szép Szűznek áldott Szent Magzat/át. s a t b . « 2 0 

E z vol t F ö l d i fe losz tása , és ez C s o k o n a i é : 

00000, 00000 vagy : 000000,0000. 

F ö l d i fe losz tása a 11 s z ó t a g ú s o r o k n á l : 
»A tizenegy s z ó t a g ú a 6-ik s z ó t a g o n , min t az adott p é l d á b a n ; 

»Messze e lhá r í t j a a bu fe l legét , vissza h iv ja v ígság sa tb .« 
De a magya rban ez a vers n é h a két m e t s z é s t is k í v á n , m i n t : 
H a tsak ugyan s z á r n y a i d r a szá l lassz m á r 
K e b e l ü n k b e n tar togatot t s zép m a d á r satb. 
í g y sok é n e k e i n k b e n ; m i n t : Ö h mel ly igen r ö v i d volt l á m ez vi lág 
T é l i d ő b e n minden á l l a t kadvet len sa tb .« 
Teljesen megegyezik ezzel a C s o k o n a i é a k ö v e t k e z ő k é t esetben : 

000000,00000 vagy 0000,0000,000 

Csokonai azonban m é g m á s i k k é t s o r m e g s z a k í t á s t is tud : 

00000, 000000 és 000,000, 00000. 

A tizenkét s z ó t a g ú s o r o k n á l F ö l d i csak a k ö z é p e n va ló m e g s z a k í t á s t ismeri, azt ame ly ike t 
Csokona i így s z e m l é l t e t : 000000, 000000. 
Fö ld i erre ezt a p é l d á t e m l í t i : 

Valami jó és szép — — kell dolgozni érte, 
Hasznunkat az Isten — — a munkához mérte. 

D e m e g j e g y z i : »Első v e r s e l ő i n k erre nem o l ly szorossan v i g y á z t a n a k , min t Zr íny i 
is ; de m a ennek e l m u l a t á s a t ű r h e t e t l e n h i b a . « 2 7 

Csokona i m é g i t t i s ' i smer ezen k ívü l h á r o m f é l e m e g s z a k í t á s t : 0000000, 00000, a z t á n : 
00000, 0000000, és végü l : 0000, 0000, 0000. 

A t i z e n h á r o m s z ó t a g o s s o r n á l F ö l d i megint csak egy m e g s z a k í t á s t ismer, azt ame ly ik 
a hetedik s z ó t a g r a es ik . 2 8 

P l . Másféle a t e r m é s z e t majd minden emberben. 

• ' X X X V . §. 
" H - G . 11/2. 521. 1. 6. §. 
•• X X X V . §. 

X X X V . 4. 
X X X V . | . 



Csokonai is eml í t i ezt a m e g s z a k í t á s t , de ezen k í v ü l m é g t u d h á r o m f é l é t 

000000,0000000 
0000,0000, 00000 
00000, 00000, 000. 

A tizennégy t a g ú so rná l Fö ld i csak a k ö z é p e n va ló m e g s z a k í t á s t ismeri (pl : K i n y i l l i k 
még kertemnek most elhervadt rósó ja) , 

Csokonai v iszont ötféle m e g s z a k í t á s t is ismer : 

0000000, 0000000 
00000000, 000000 
000000, 0000, 0000 
0000, 0000, 000000 
00000, 00000, 0000. 

A tizenöttagú so rná l Fö ld i csak a nyo lcad ikon v a l ó m e g s z a k í t á s t i s m e r i : »Szinte min t 
a nyo lcadfé l l ábú szökő és perge versek, amin thogy ez a vers é p p e n amazoknak k ö v e t é s e k is a 
r i tmusokban. Lásd p é l d á j á t : V i s z o n t a g s á g o s szenvedni az if júság hatalmas . . . « 2 9 

Csokonai itt is há romfé le m e g s z a k í t á s t ismer : 

00000000, 0000000 
0000, 0000, 0000000 
0000, 0000, 0000, 000. 

L á t j u k t e h á t , hogy Föld i Csokona iva l nem versenyezhet ott, ahol az m á r ő t kö l t ő i 
gyakorla tban f e l ü l m ú l t a . Ped ig Csokonai m é g így sem fejezi k i azt a gazdag s o r m e g s z a k í t á s t , 
amit m á r k ö l t e m é n y e i b e n e lé r t . N a g y o n szép pé lda erre : Daphnis hajnalkor c. verse. E z nem­
csak Csokonai kö l t é sze t ében , de az egész magyar k ö l t é s z e t b e n az egyik legnehezebben r i t m i z á l ­
h a t ó vers. A r i tm izá l á sa a z é r t o lyan nehéz , mert a verset Csokonai nem magyar r i tmusra í r t a . 
Mindenben e l f o g a d h a t ó r i t m i z á l á s á t a versnek l e g ú j a b b a n Vargyas Lajos a d t a . 2 9 V a r g y a s 
írja, hogy : »Magunk csak akkor boldogul tunk vele, m i k o r T ó t h I s t v á n : Á r i á k és dal lok . . .c . 
régi kéz i ra tos g y ű j t e m é n y é b e n m e g i s m e r t ü k d a l l a m á t . É r d e k e s , hogy m i l y e n mesteri ü g y e s ­
séggel köve t i a dal lam hangjainak i d ő t a r t a m á t : minden nyolcadra r ö v i d s z ó t a g k e r ü l , m é g ha 
ö tö t ke l l is e g y m á s u t á n raknia s u t á n a h o s s z ú t a negyedre. V i szon t a k i csak m e g p r ó b á l k o z o t t 
vele, zenész, i r o d a l m á r , nép ra j zos , e g y e n k é n t vagy csoportosan senki sem vol t k é p e s helyesen 
r i tmizá ln i . S ha vo lna is e z u t á n v a l a k i , a k i első o l v a s á s r a meg t u d n á tenni , az sem v á l t o z t a t n a 
az á l t a l á n o s t é n y e n : hogy nem lehet magyar r i tmus az, ami t i lyen n e h é z m e g é r t e n i á t l a g o s 
magyar r i t m u s e r z e k k e l . « 3 0 Persze i lyen n e h é z m e g s z a k í t á s v a n C s o k o n a i n á l t ö b b is : f ö l t e h e ­
tően d a l l a m b ó l e lvonva. ( P l . : Ot t , hol a patakocska . . . ) 

Meg kel l azonban jegyezni, hogy F ö l d i fe j tege tése v i l á g o s a b b , min t C s o k o n a i é , mer t 
mindegyik m e g s z a k í t á s r a mutat p é l d á t is, Csokonai pedig csak kis k ö r ö k k e l á b r á z o l j a azt , 
ami benne m á r a s z a v a k t ó l e l s z a k í t v a is él, min t t iszta r i tmus . A X X X V - i k §-hoz f ü g g e s z t e t t 
jegyzetben Fö ld i m é g elmondja, hogy a n y u g v ó p o n t nem azonos a sormetszet tel , de ha a 
ke t tő egybeesik, az nagyon szép »kivalt az e l l en t é t e l ekben .* 

A z eddigi e g y b e v e t é s e k b ő l is k i t ű n i k , m i lyen sok m e g á l l a p í t á s t ve t t á t F ö l d i t ő l Csokona i . 
Sehol sem olyan n y i l v á n v q l ó azonban ez, min t é p p e n a r í m - e l m é l e t é n é l . 

Földi verstana X X I X . § . -ának 6. p o n t j á b a n olvassuk : » H a r o m s z ó t a g n ó l r i t k á n m e g y é n 
t o v á b b az egyezés, és ha megy : kikeresett és e rőszakos .* 

Csokonainá l a 10. § 14. p o n t j á b a n ez így nyer m e g f o g a l m a z á s t : »Még azt az egyet 
megeml í t em, hogy va lak i ne tartsa d r á g a l á t o s s z é p s é g n e k , ha ő h á r o m vagy m é g t ö b b t a g ú 
c a d e n t i á k a t tud cs iná ln i , p. o. akarom, v a k a r o m ; tenyeres, kenyeres ; n y o m o r ú s á g , s z o m o r ú ­
ság , stb. Nem á d ez a ve r se lé snek semmi d í sz t , noha mikor ö n k é n y t j ö n , és sok j ó köz t , egy-
k e t t ő , akkor e lcsúszha t , min t a bagarus ga ras : k i v á l t a f fec tá ln i benne, m e r ő g y e r m e k s é g , 
és az i lye tén igazán méla p o é t á k n a k a kezébe , íz ibe b á b o t adnak a Múzsák .« 

J e l l e m z ő , hogy a m í g a tudós Fö ld i r ö v i d e n , v i l ágosan fogalmazza meg a s z a b á l y t , add ig 
a költő Csokonai rög tön k é p b e n beszél . 

/ 

" Vargyas Lajos : A magyar vers ritmusa. B p . 1952. 40. 1. 
" U o . 41 . I, 



Fö ld i X X X . § -ának 1. pont ja megegyezik Csokona i X . §-ának. 1. p o n t j á v a l . F ö l d i 
az t mondja : »A sarkokban az egyezés t tsak a m a g á n h a n g z ó k t ó l s z á m l á l n i n á l u n k is i l len-
dőbb .« 

Ugyanez t mondja Csokona i is : » . . . a sarkala tnak b e t ű i t csak a vocalis, vagy m a g á n ­
h a n g z ó b e t ű j é t ő l k e z d j ü k , nem pedig a min t sy l l abázn i s zok tunk , . ..« A X X X . § 2. p o n t j á ­
ban F ö l d i k imondja , hogy : » M e g k i v a n t a t i k a jó r i tmusra a m a g á n h a n g z ó k n a k egyezések , 
v a g y e g y s é g e k a j e g y v o n á s o k b a n , azoknak hosszú és röv id vo l tok s z e r é n t ; mert a n é l k ü l 
egyezés nem lész. P . o. rosszul i l lenek egybe : v á g — szag ; k é r t — k e r t , s tb .« 

Csokonai is ezt mondja a 10. § 3. p o n t j á b a n , csak t a l á n egy á r n y a l a t t a l v i l á g o s a b b a n 
f o g a l m a z : » N e m elég, ha a vocal isok ugyan egyek m i n d a k é t sarkala tban, hanem a mellett 
az accentusban is meg ke l l e g y e z n i ö k , p . o. barom, nem jó cadent ia : h á r o m , mert i t t az : á 
hosszú , amot t pedig r ö v i d . í g y Istenek : nem jó lesz rá , hogy pihenek, vagy fekvenek.« 

F ö l d i n é l a X X I X . § 7. pont ja megint megegyezik Csokonainak a m á r e lőbb i déze t t 
10. §. 14. p o n t j á v a l : »Az 5-ik s ha todik egyezés ha m i m é g a z o k n á l is t ö b b , va ló ságga l gyermeki 
r i tmus , t ö b b n y i r e e r ő s z a k o s , a versnek semmi ékességére nints, ső t annak n é m i n e m ű p u h a s á ­
got, és l á g y s á g o t okoz.« I t t egy kissé i s m é t l é s b e esik Föld i , mert ezt m á r a 6. pontban kifej­
tette. 

A 8. pontban F ö l d i egy igen fontos s z a b á l y t á l l ap í t meg : »Mind a férjfiúi, mind az 
asszonyi r i tmusokban k ü l ö n ö s k e d v e l t e t é s e k s ékességek a sarkoknak, ha azok vagy b e s z é d n e k 
k ü l ö n b r é sze ibe esnek, vagy azon r é s z é b e n k ü l ö n b k ü l ö n b esetekben, m i n t : j á t é k — l á t é k , 
l á t o m — b a r á t o m , ének — vének.« F ö l d i i t t azt a fontos s z a b á l y t fogalmazza meg, hogy a k k o r 
s z é p e k a r í m e k , ha k ü l ö n b ö z ő b e s z é d r é s z e k r í m e l n e k össze, p l . : főnévre — ige. 

U g y a n e z t mondja Csokona i a 9. pontban : » G y ö n y ö r u v á l t o z á s esik a sarkalatos szók­
ban , m i k o r azok k ü l ö n b ö z ő részei az o r a t i o n a k ; mikor , felteszem, az egyik sarlakatos szó 
v e r b u m , a m á s i k nomen, v a g y a d v e r b i u m . s t b . vagy l e g a l á b b , ha m i n d a k e t t ő nomen, vagy 
m i n d a k e t t ő ve rbum különböző flexióban s h a j t o g a t á s b a n v á g y n a k , p . o. 

i 
Mi is termesszünk e hegyen (nomen) 
Hogy nekünk is olyan legyen (verbum).« 

A k ö v e t k e z ő s z a b á l y n á l Csokonai m e g f o g a l m a z á s a v i l á g o s a b b és fejlettebb is, m i n t 
F ö l d i é , de mindenesetre ez is F ö l d i t ő l v a n á t v é v e . F ö l d i 9. pont ja í g y s z ó l : » H o g y egy fel­
ve t t saroknak a . tá rsa mindenkor tsak ugyan azon s z ó n a k va l ami darab része legyen, mely 
m i n t egy ekhó i felelet f o r m á n j ö j j ön k i be lő le , h i t v á n g o n d o s k o d á s és a l a t s o n y s á g , m i n t : 
tenyere — nyere, á g a — v i r ága .« Ugyanez a lényege Csokonai 8. p o n t j á n a k : »Disz te len egy­
f o r m a s á g , és fü leke t s h á r m o n i á t s é r t ő m o n o t ó n i a , mikor t ö b b versek e g y m á s u t á n ugyanazon, 
vagy l e g a l á b b h a s o n l ó c a d e n t i á j ú a k . « 

Csokona i ekkor m á r anny i r a igényes , hogy 4 e g y m á s t k ö v e t ő sorban az azonos v é g ­
hangot is k i fogásol ja : » d ü h ö d t e b e — vé rébe , ellene — istene,* — pedig i lyesmi k o r á b b a n n á l a 
is fordul elő s ma sem r i t k a . 

F ö l d i 11. pontja l é n y e g é b e n megegyezik Csokonai 7. p o n t j á v a l . 
» T u r h e t o k , vagy s z é p e k is a k ü l ö n b — k ü l ö n b é r t e l e m b e n vett ugyanazon szók egy sarok­

ra , min t : k ö v e t (nuncius) — k ö v e t (sequitur) s tb.« — írja F ö l d i . Ugyanez C s o k o n a i n á l : 
» Igen is b e v e s s z ü k , és e m b e r s é g g e l s z é p n e k is tar t juk az egy szóból á l ló cadentiat , ha az a s z ó 
m á s é r t e l e m b e n v a n v é v e , p . o. 

Már a kék égnek 
Ragyogó lámpásai égnek. 

M á r az i lyen szép , ha csak he l lye l -közze l , és ö n k é n t , e r ő l t e t é s és a f fec tá lás né lkü l esik 
meg, min t v a l a m i kellemes p o é t á i p o n g y o l a s á g . . . « 

Csokona i 10. pontja teljesen azonos F ö l d i 12. p o n t j á v a l . »A mel ly sarkok nem szinte 
azon b e t ű k k e l i ra tnak — mondja F ö l d i — de k i m o n d á s o k r a n é z v e hangjok ugyan azok egy, 
elmehetnek, m i n t : k í v á n j a — h á n j a , a ty ja — m a g z a t j a . « 

Ugyanez a s z a b á l y C s o k o n a i n á l : »Jo l l ehe t azt mondot tuk, hogy a sarkalatos s z ó k b a n 
ugyanazon b e t ű k n e k kéli e l ő f o r d u l n i : m i n d a z o n á l t a l e g y á l t a l j á b a n a hangok k i e j t é sé re 
vagy is a p r o n u n t i á t i o r a szoktunk v i g y á z n i , nem pedig arra, amin t a b e t ű k í r ó d n a k , p . o. 
muta t t a — adta , ez j ó , mert a : d, m i k o r k i m o n d o m , ú g y hangzik min t a : t, h a s o n l ó k é p p e n 
j ó : egy és eredj, fa t tyja és siratja, s tb .« Csokonai 4. pontja megint Fö ld i 13. p o n t j á n a k 
az á t v é t e l e , csak v a l a m i v é l fejlettebb fokon. Fö ld i azt mondja : »Az egyes m á s s a l h a n g z ó a ket­
tősse l , tsak a férfiúi rh i tmusokban t ű r h e t ő m é g ott is, ha gyakor t a v a l ó , . . . a szép verset 
megrut i t ja , min t : falat — alat t , szeretet — v i t e t e t t . « 



Csokonai ezt nem engedi meg sem a férfiúi , sem az asszonyi r i tmusokban : » . . . a 
consonansokra n é z v e is nem elég a sa rka la tban ; mert nem szabad a s impla consonans m e l l é 
d u p l á t tennem, p . 0. va l ék , nem jó : ha l lék , mert amot t egyes / van , i t t pedig k e t t ő s . « 

Igaz, hogy i t t nem teljesen azonos dologró l v a n szó , mert a m i r ő l F ö l d i beszé l ( s z ó v é g n é l ) 
az csak külső szépség , v iszont ami t Csokonai kifogásol az m á r l é n y e g e s h iba . A z o n b a n m é g s e m 
h i á b a v a l ó ennek a f e l t evése , mert a m i n t t ö b b helyen l á t n i v a l ó : Csokona i nem tesz egyebet, 
mint a Fö ld i s z a b á l y á t v i l á g o s a b b a n fogalmazza meg, de a l é n y e g e m i n d k e t t ő j ü k s z a b á l y á n a k 
ugyanaz, és v é l e m é n y ü n k szerint az alap i t t is F ö l d i . 

A k ö v e t k e z ő s z a b á l y t , melyet F ö l d i egy pontban foglal össze , Csokona i k é t r é sz re bontja , 
és k é t kü lön pontban t á r g y a l j a , — ami nem é p p e n s ze r encsé s . 

Fö ld i azt mondja a 15. pontban, hogy : » A k a r m e l y i k rendbel i egyezés ; ha k é t k ü l ö n ö s 
versekben, vagy t ö b b e n is v é t e t i k e g y m á s u t á n igen ditstelen ; hanem a v é g e z e t e k e t , és k i v á l t 
azoknak u to l só s z ó t a g j a i k a t s z ü n t e l e n t s e r é l g e t n i és v á l t o z t a t g a t n i kell.« 

Ugyenezt mondja el Csokonai a m á r egyszer i d é z e t t 8. pontban, és a most i d é z e n d ő 6. 
pontban : »Nem v e s s z ü k be c a d e n t i á n a k , ha m i n d a k é t sornak sarkala t ja ugyanazon egv s z ó , 
p. o. 

Nagy félelem akkor lészen. 
Mikor biró székben lészen. 

Akkoron Toldinak máj adatik, vala, 
Bika rugaszkodik, kötél szakad vala. 

E z egy se vers, i lyet az abc-hez é r t ő t y ú k is tud ká rá ln i .* 
A m i t Csokonai i t t joggal kifogásol , kivételesen új s z é p s é g for rása is lehet. Gondo l junk 

pé ldáu l erre a n é p d a l u n k r a : 

Nagyabonyban csak két torony látszik, 
De Majlandban harminckettő látszik. 
Inkább nézem az abonyi kettőt, 
Mint Majlandban azt a harminckettőt. 

V a g y egy m á s i k p é l d a Józse f A t t i l a »A s z e g é n y e m b e r ba l l ada ja« c. v e r s é b ő l : 

— Szegényember, hogy adod a bölcsöt ? 
— Csöpp a gyerek, hogy adnám a bölcsőt ? 
Király vagyok, birok nagy erővel. 
Ha nem adod, elveszem erővel stb. 

A k ö v e t k e z ő s z a b á l y megint F ö l d i t ő l v a n á t v é v e n é m i m ó d o s í t á s s a l . A X X X I . §-ban 
azt írja Fö ld i , hogy : »A rendekben vagy sorokban e g y e n k é n t a s z ó t a g o k s z á m o k n a k m e g h a t á ­
rozások k ü l ö n b - k ü l ö n b féle. M i n d a z o n á l t a l egy-egy rendre r i t k á n vesznek fel n é g y s z ó t a g ­
ná l kevesebbet, és r i t k á n 15-néI t ö b b e t . E z e n s z á m o k k ö z ö t t esik minden v á l t o z t a t á s o k a ren­
deknek .« 

Csokonai azt mondja a hosszú so rok ró l , hogy : » . . . m á r ma csak a k ö z f ü l e k e t g y ö n y ö r ­
k ö d t e t i k : noha m ó d j á v a l ezek sem m e g v e t e n d ő k , k i v á l t ha az a l á b b e l ő a d a n d ó s z é p s é g e k k e l 
fűszerszámozzák unalmas voltukat*, é r t i ezeken a s z é p s é g e k e n az ü t e m e k r e v a l ó o s z t á s t . 
»Leg inkabb van divat ja a 15 t a g ú n a k * , ez az a lak k é t r e n d b ő l v a n ö s s z e t é v e : F e l t e k i n t e k 
/ még én egyszer / a / csillagos / egekre/ (Fö ld i p é d á j a ) . 

A z e lőbb b e b i z o n y í t o t t a k b ó l t e h á t l á t j u k , hogy nem t a r t h a t ó t o v á b b fent az a m e g á l ­
l ap í t á s , hogy Csokonai r í m - e l m é l e t e teljesen eredeti, és öná l ló fe l fogáson a lapszik , mert ma jd ­
nem mind a 14 esetben k i lehet muta tn i a fo r rá s t . Csokona i é r d e m e c s u p á n abban v a n , hogy 
— n é h á n y e se t tő l e l tekintve — á l t a l á b a n t ö m ö r e b b e n és v i l á g o s a b b a n fogalmaz, m i n t F ö l d i . 

K ö z i s m e r t t é n y az, hogy Fö ld i p r o z ó d i á j a t ö b b pon tban e l t é r K a z i n c z y é k p r o z ó -
d iá já tó l . N e m fogadja el K a z i n c z y é k p r o z ó d i á j á n a k azt a részé t sem, a m e l y a »H«-t nem tart ja 
igazi m á s s a l h a n g z ó n a k , hanem csak hehezetnek. K a z i n c z y h o z í r o t t leveleiben t ö b b s z ö r szó 
esik erről a ké rdés rő l .1789 . november 17-én ezt ír ja :« A Te hexameter idet s dalodat , mel lye t 
hozzám k ü l d ö t t é i szeretem, s b e t s ü l ö m . E g y n e h á n y p o é t á i h i b á i t magad megva l lod : tsak 
arra kér lek , hogy addig közönségessé ne tedd, m í g az e fé léke t meg nem j o b b í t o d . O s z t á n 
kérlek arra is szeretettel, tar tsd meg a H . b e t ű n e k e r e j é t ! fertelmes azt elugrani , reá t é r n e k 
már ma arra a k é n y e s e b b s meg nem á t a l k o d o t t íz lésűek.« 

1791 R á k H a v á n a k 18-ik n a p j á n pedig m á r egészen e ré lyes hangon ír K a z i n c z y n a k : 
» . . . t ű r h e t e t l e n e l ő t t e m az a W.-ban va ló He te rodox ia , mel lyet k ö v e t s z R á j n i s u t á n Ä ' nap 

' v i l á g o t a/i Wold . H a itt tsak egyszer veszed, vagy azt az egyet is e l i dá lod , r ö v i d léssz a'. M i -

Tó' 



tsoda Hete rodoxia ez? Mié r t k ö v e t s z b a r á t o m idegeneket m a j m o l ó , okné lkü l m a j m o l ó , idegen 
t a n í t ó k a t ? L á s s a d , mel ly n y e l v ü n k t e r m é s z e t é b ő l folyó, t e r m é s z e t e s k ö n n y ű , s z é p m ó d j á t 
t s i n á l t a m én a ' H . -nak Poesisemban. Állj arra e z u t á n B a r á t o m , hagyd el a n y e l v ü n k ö n 
v a l ó e r ő s z a k t é t e l t , az o k n é l k ü l m a j m o l á s t , és verseid tsufilásátí'/ É s a levél végén s zemére vet i 
K a z i n c z y n a k : »De m é g az Orpheusodban is vizet tö l t é l a R á j n i s zö rgő m o r g ó m a l m á r a . « 
A v i t a évek ig h ű z ó d i k K a z i n c z y é k és F ö l d i k ö z ö t t . 1793. augusztus 12-én megint Fö ld i szólal 
fel, de ekkor m á r nem csak a H . b e t ű n e k »e l idá l ta tása« miat t , hanem a m e g k e t t ő z t e t é s e ellen 
is. »Ide v a l ó a H . b e t ű n e k t s a v a r á s a ! E z t hol e l idá l j á tok , hol kettőztetitek ; melly il letlen ez a 
versed : a X I X - i k D a l b a n : »A' nap s u g á r i t a' hóid, ezt ú g y - e így kel l olvasni? : ah hóid. 
M e l y i k magyar mondja ezt í g y ? Nosza B a r á t o m ! tér j az i gazság ra , és tar tsd meg a H - r ó l , 
hogy azt a magyarban sem e l idá ln i nem ke l l , sem soha ez a nehéz hang k e t t ő z t e t é s t fel nem 
vehet. A z elsőt m á r sokan m e g e s m é r t é k , m é g a m á s i k a t kevesen l á t t á k á l t a l . M e l l y s z é p e k k é 
teszi verseit R é v a i a h e r e j ének e lső m e g a d á s á v a l ? A z u to l só az én G r a m m a t i k á m b a n vagyon 
a nye lv t e r m é s z e t é r ő l f o n t o s á n k ido lgozva .« 

Nemcsak G r a m m a t i k á j á b a n , de ebben a v e r s t a n á b a n is hosszasan foglalkozik ezzel a 
ké rdés se l . A V I I I . §-ban h a t á r o z o t t a n megmondja, hogy : »A H . b e t ű a magyarban nem puszta 
lehel lés , hanem v a l ó s á g o s k ü l ö n ö s m á s s a l h a n g z ó ; de egyszersmind igen e rőszakos m á s s a l ­
h a n g z ó , ezér t a versben is, m i n d a szó k e z d e t é n , m i n d annak közepén m á s s a l h a n g z ó g y a n á n t 
k e l l venni , és annak e re j é t k i ke l l adn i , min t : harcz, hir, hatható, terhes, felhő, vajha, terhel, 
tsalhat. M i k o r pedig rekeszti a s zó t vagy s z ó t a g o t , m i v e l a szó végén e rőszakos h a n g z á s a 
mia t t nem igen monda t ik k i ; á m l égyen k ö z m é r t é k ű , és néha el is enyészhessen , m i n t : 
tereli, juh, tseh, keh, rüh,: Melly nagyon tseh.« Messze vezetne az, ha most m i n d azt az ö t é r v e t 
f e l s o r a k o z t a t n á n k ame lyekke l F ö l d i á l l í t á s á t igazolja v e r s t a n á b a n . Á l l í t á s á n a k l ényege az 
e d d i g i e k b ő l is k i t ű n i k . 

A m i s z e m p o n t u n k b ó l most az a fontos, hogv Csokona i is helytelennek ta r to t ta 
K a z i n c z y — D a y k a — R á d a y l a z á b b p r o z ó d i á j á t . Da jka ú g v gondol ta , h >gy p r o z ó d i á j a 
» n y e l v ü n k t e r m é s z e t é h e z * van szabva, és Csokonai még i s azt irja K a z i n c z y n a k 1803. f ebruár 
2 0 - á n D a y k a ve r se i rő l : »De, ha m á r a H. betűnek ellehellését k i á l l h a t j u k is, e l t ű r j ü k - é a muta 
c u m l i q u i d á n a k a n c e p s s é t é t e l é t ? . . . m i n d é g s a j n á l o t t a m azoknak dolgokat, ak ik n y e l v ü n k e t 
a k a r t á k a D e á k (és c s u p á n a D e á k ) p r o s o d i á r a , s nem ezt a magunk n y e l v é n e k k a r a k t e r é r e 
c sava rn i . « 

Ü g y gondol juk, hogy nem t é v e d ü n k , ha Csokonainak ebben a n é z e t é b e n is Fö ld i h a t á ­
s á t vé l jük fe l le ln i . 

A r r a is rá ke l l m é g muta tnunk , hogy a v e r s l á b a k n a k sem Csokonai ad először magyar 
neveket, hanem m á r F ö l d i . 

E l n e v e z é s e i : 
1. hosszú l á b ~- spondeus, p r ó b á l t , hosszú 
2. s z ö k ő l á b jambus, u — v i t éz , s z ö k ő , r ö v i d r ő l hosszú ra szök ik fel 
3. perge l á b trocheus, — u , kardot . Perge, hosszúró l r ö v i d r e p e r d ü l 
4. r ö v i d l á b = pyrr ichius , uu visel 
5. gö rgő l á b m dactylus , —• uu mennyei ( E z t hol görgőnek, hol pörgőnek h ívja , mert nem 

t a l á l o l y a n nevet, amelynek v e r s m é r t é k e : — uu) ; A r a n y N e m z e t i v e r s i d o m á b a n »lengedi« 
6. ' doboló l áb - anapaestus, uu — a d o m á n y 
7. szapora l á b t r ibrachys , uuu szeretet 
8. chor i jambus = p e r g e s z ö k ő , — uu — . P e r g e s z ö k ö , m i v e l m i n d neve, m i n d a maga 

c k é t l á b a k b ó l vagyon . 
A z anapaestust Csokonai is d o b o l ó l á b n a k nevezi, ellenben a spondeust m á r nem hosz-

s z ú n a k , hanem l a s s ú n a k , a m i v iszont k o r á n t s e m o lyan sze rencsés e lnevezés , min t az e lőbb i . 
A z egyes v e r s l á b a k u t á n F ö l d i minta-sorokat is közöl , és u t o l j á r a szól : »az e l e g y e s l á b ú és n é ­
mely e l l enkező ö s s z e t e t t l á b a k b ó l á l ló sorokról .* ö s s z e s e n 92 féle verssort közö l . 

V e r s t a n á n a k a »Magya r p é l d a b e s z é d e k és k ö z m o n d á s o k * c. f e jeze tében »Skazon avagy 
s á n t a s z ö k ő vers«-e t is közö l . A s k á z o n t u l a j d o n k é p p e n s á n t a jambus, i l le tve o lyan jambusi 
sor, ahol az u t o l s ó j ambus i l á b helyet t l á t s z ó l a g trocheus van, s így a r i tmus k i z ö k k e n a sor 
v é g é n az egyenletes fo lyásbó l . L e g i n k á b b azonban a jambusi tr imeternek megfe le lő trochaicus 
v é g z ő d é s ű jambust s z o k t á k s k á z o n n a k nevezni . 

P r o z ó d i a i k é p l e t e : D — u — ü — u — 0 y 
T e r m é s z e t e s e n r i t m i k a i s z e m p o n t b ó l nem trocheust t a l á l u n k i t t , hanem i n k á b b sz in-

k ó p á t , ö s s z e v o n t j ambus i l á b b a l . M i v e l azonban az e g y m á s mel l é k e r ü l ő ké t arzis bizonyos 
r i k í t ó s z ín t ad ennek a f o r m á n a k , ezé r t a g ö r ö g ö k g ú n y v e r s n e k h a s z n á l t á k . N á l u n k i n k á b b 
csak a k l a s sz iká i i r á n y h íve i í r t a k s k á z o n t , így p l . V i r ág Benedek : 

S k á z o n , szeret tem S k á z o n o m , k e m é n y v á g á s t , 
O h csak k e m é n y t t é g y rajta : hasson el csont ig. 



Földiről nem tudjuk, hogy í r t volna s k á z o n t , de ismerni ismerte. N é h á n y a t k ö z l ü n k 
g y ű j t e m é n y é b ő l : 

A jó szerentse anyja a k e v é l y s é g n e k . 
A jó szerentse eltakarja a v é t k e t . 
Kr is tus k o p o r s ó j á t sem őr iz ték ingyen. 
Melly sok darab k é n y é r t k í v á n az e s z t e n d ő . 
Minden gaz emberrel ne vess b a r á t s á g o t . 
Föld i megjegyzi : »A Skázon avagy Sánta Szökő vers tsak a h a t l á b u versekben g y a k o ­

roltatik : de minthogy a h á r o m , négy s ö t l á b u versekben is sok i l l y p é l d a b e s z é d e i n k t a l á l k o z -
tatnak : nem v é t e k vele, ha nem k ö v e t é s r e , hanem tsak p é l d a b e s z é d e i n k n e k ü s z v e s z e d é s e k r e , 
három, négy s öt l ábu S á n t a Szökő Verseket helyheztetek ide.« 

Föld i h a t á s á r a a s k á z o n n a l Csokonai is m e g p r ó b á l k o z o t t a » P u r g o m á k < - b a n . A z V . 
purgoma : 

A vén K o p á c s i esküsz ik , hogy ifjantan u — |u — |u — |u — |u — | 
Nem j ö t t fel a bor a s z t a l á r a víz n é l k ü l . | u — | u — | u — | u — | 
Ú g y van : de c s a p l á r vo l t K o p á c s i if jantan | u —- ] |u — |u — | 
S most m á r a z é r t van m ó d j a t iszta bort i n n i . u — | — u | | — u [ — u[ | — 

Föld i fejlett e sz t é t i ka i é rzékérő l t a n ú s k o d i k az a rész , aho l a s z é p v e r s n é l elengedhetet­
lennek tartja az e g y t a g ú és t ö b b t a g ú szavaknak a v á l t a k o z á s á t . N e m s z é p az a vers — ú g y m o n d 
— ha egy-egy sora vagy csupa e g y t a g ú , vagy csupa t ö b b t a g ú s z a v a k b ó l á l l . S z é p í t i k a verset 
az epitetonok, a t r ó p u s o k , a f igurák , va l amin t a b e t ű k b e n , a szavakban , a szavak r e n d j é b e n 
és a h a n g ü t é s b e n a h a r m ó n i a . 

I V . 

A z t m á r Harasz t i G y u l a is é s z r e v e t t e , 3 1 hogy »Csokonai a ve r se lés rő l szóló é r t e k e z é s é ­
ben H o r v á t h n a k és F ö l d i n e k eszméi t fejtegeti é l v e z h e t ő b b e loadassa l« . Ha ra sz t i m e g á l l a p í t á s a 
azonban sokkal helyesebb lenne akkor , ha e l ő b b e m l í t e n é F ö l d i t , és a z t á n H o r v á t h Á d á m o t . 
Mellékesen jegyzem csak meg, hogy Harasz t i e l l e n t m o n d á s b a ke rü l ö n m a g á v a l , mert n é h á n y 
mondattal e lőbb még azt í r ja , hogy : »Csokonai a r í m e l é s t Fazekas p é l d á j á r a igen t i s z t á n 
kezelte.« Lehet , hogy Csokonai F a z e k a s t ó l is tanul t — á m b á r ezt k o n k r é t é nem tudjuk k i m u ­
tatni — de Fazekas o k v e t l e n ü l sokka l t ö b b e t tanulha to t t C s o k o n a i t ó l . K ü l ö n b e n is F ö l d i 
elsőbbségét ezen a t é r e n e lv i ta tn i nem lehet. Most l á t j u k csak v a l ó j á b a n , mennyire igaza v o l t 
Toldynak abban, amit az e m l é k b e s z é d é b e n mondot t 1847-ben : »Bizvas t á l l í t h a t j u k , hogy azon 
sok szépségnek , amiket Csokonai fejtett k i n y e l v ü n k b ő l , és amik kö l tő i d i k c i ó n k r a n é z v e clveszt-
hetetlen ö r ö k s é g ü n k k é l e t t é n e k , n a g y r é s z t Fö ld i t a n á n a k , Fö ld i p é l d á j á n a k , F ö l d i b u z d í t á s á ­
nak k ö s z ö n h e t ő k . * 3 2 

*> Haraszt i G y u l a : A debreceni kör költészete. • F i g y e l ő ' . 1878. 
" Szép i roda lmi Szemle. 1847. I. k . 


